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THE PECULIARITIES OF SENONIMIC RELATIONS IN RUSSIAN
TERMINOLOGY OF URBAN ECOLOGY

AxmyanoHocms cmamvu 00yCN0GNEHA UHMEPECOM COBPEMEHHbIX ucciedosamenell K mMepMUHAM,
MEePMUHOCUCIEMAM U MEPMUHONOSUU 6 YENOM, U K GONPOCAM YNOPAOOUEHUS U  )COBEPUIEHCBOBAHUS
OmMpacnesviX MepMUHOIOSUYECKUX cucmem 8 dacmuocmu. Hayunas yemnHocms OaHHO20 uUcCcied08aHUs
3aKM0UAemcsl 8 8bIAGNEHUU MUNOE KOPPENAYUL nap MepMUHO8 U CONOCMABNIEHUs MEPMUHOCUCTNEM PA3HBIX
A3bIKOG HA JIEKCUYECKOM, CEeMaHMU4ecKoM U 2paMMAamuyeckom YPOGHSX, 6blAGNeHUs 3aKOHOMepHOCmel
DYHKYUOHUPOBAHUA MEPMUHOB PA3TUUHBIX A3bIKOE, d, C1e008AMENbHO, 00bEKMUBHBIX KpUMepues nepesood
MepMUHONIOUU.

Llenv cmamou — cpasHumenbHulll CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUU AHATU3 CUHOHUMUYECKUX OMHOULEHU
8 PYCCKOU, AH2IUUCKOU U HeMeYKOU MePMUHOI02UU YPOOIKOI02UM.

Ob0vexkmom uzyueHus 6 cmamoe A6IA0OMCIA JIeKCUiecKue eOUHUYbl PYCCKOU, AHeIUUCKOU U HeMeyKol
mepmunocucmem  ypboskonoeuu. B kauecmee npeomema uUCCIe008aHUA  B8bICMYNAIOM  JNEKCUKO-
ceMaHmuyecKue CmMpYKmypvl 8 HAYYHO-MEXHUYeCKUX MeKCmax cmametl, MOHO2paduil, HOPMAMUEHOU
Jaumepamyp , a max xce clo8apHvie Mamepualbl Ha SMUX sA3bIKaX.

B cmamve npeocmasnen cmpykmypHo-cemManmuyeckuii aHaiu3 CUHOHUMUYECKUX OMHOWEHUU 6
PYCCKOU, QHIIUUCKOU U HeMeyKkou  mepMuHonrocuu ypboskonoeuu. Bweiaenaiomes u onucvléaiomcs
napaouemamuiecKkue csa3u U OMHOUeHUs HA NPUMePe CUHOHUMUU. M. e. GbIAGNeHUSA HATUYUS BAPUAMUBHBIX
HAUMEHOBAHULL 0OHO20 U MO20 Hce NOHAMUS NPUCYYUX OAHHBIM MEPMUHOCUCTIEMAM.

Hannas mepmunonozus npedcmasnsiem coOoU YeroCmHYI0, WUPOKO PA36eMEIEeHHYI0, CUCTEMHO
OpP2aHU308AHHYIO  MEPMUHOCUCEMY, KOmMOopas —oxeamwvleaem 6ce 0aA308vble NOHAMUA — 00AACU
epadocmpoumenvrou akycmuxu. CUCmeMHOCMb NPOAGIAEMCs 6 CAMUX MeMAMUYecKux 2pynnax, Komopbie
00bEOUHAIOMCL HA OCHOBE CeMAHMU4ecKou U QYHKYUOHATbHOU OOWHOCMU U 6 Npeodelax KOmopbvlx
8bIAGNAIOMCSL 2UNEPO-CUNOHUMUYECKUE, CUHOHUMUYECKUE, AHMOHUMUYECKUEe OMHOWEHUS U MOMUBAYUOHHbIE
OMHOUEHUS

Ommeuaemcs, 4mo cmpoeas uepapxuyHoCmy, 83aUMOCEA3b U 83aUMO00YCI08IEHHOCHb NOHAMUUHOU
chepvl npucywjas OAHHOU MEPMUHONO2UU Nepedaemcs MePMUHOIOSUYECKUMU eOuHuyamu o6aazo0aps
Hanuuulo  KiaccuguxkayuonHoeo muna omuoweHul. Hccnedyemas mepmunonoz2us  ypOoIKoI02UU,
npeocmasisiem cobol COB0KYNHOCMb MeMAMU4ecKux U CeMaHmuyecKux 2pynn u noo2pynn, CUCMEMHO
OP2AHU308AHHBIX U 83AUMOCEA3AHHBIX. [I0CKONLKY mepmun Aeniemcs eOuHuyel, 1eKCUKO-CeMAHmuyecKou
cucmemvl A3bIKA, NYCMb U cneyuguieckou eounuyel, 8 MmepmMuHoIoUU peanru3yiomcs U ceMaHmudeckue
obwensvikosvie c6A3U. T.e. cucmemMHOCMb NPOAGIAEMCA 6 CAMUX MeMAMuUYecKux epynnax, Komopwle
00bEOUHAIOMCL HA OCHOBE CeMAHMU4ecKou U @QYHKYUOHAIbHOU OOWHOCMU U 6 Npeodelax KOmopbvlx
BbIAGNAIOMCS  2UNEPO-SUNOHUMUYECKUe, — CUHOHUMUYeCKUe,  aHMOHUMUYecKue U  MOMUBAYUOHHbIE
omuowenus. Takum obpazom, 0OHUM U3 NPOAGIEHUL CUCMEMHOCMU PACCMAMPUBAEMOU MEPMUHONOSUU
A6NAEMCA  HAIUYUe 8 Hel CUHOHUMUYECKUX omuowlenuti. B Oanmoti mepmunonocuu npeocmasiensi
creoyrouue 8UO0bl CUHOHUMUU. mepmunul oyonemul; cunmaxcuueckue CUHOHUMDI,
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C/106000pazoeamenbHvle CUHOHUMDBL, IKEUBAICHMHbBIE COCHMAGHbBIE MEPMUHBL C CUHOHUMUYECKUMU
onpeoenanuumu; IK6UGAIEHMHbIE COCMABHbIE MEPMUHBL C CUHOHUMUYECKUMU OROPHBIMU C/108AMU;
CUHOHUMUKA CIOHCHOZ0 U COCMABHO20 MePpMUHA. Bce nepeyuciennvle 6u0bl CUHOHUMUU NPEOCMABIEHbL U
8 AHIUNUCKOM, U 6 HeMeYyKoM GapuaHmax uccieoyemol mepMUHONO2UU, XOMs U NPOCIeHCUBACMC S
onpeodeneHHoe omiudue.

Pe3ynomamet 0annoti pabomsi 6HOCAM 6KIAO 8 OaibHeuulee passumue NapaoueMamuru, meopuu
HOMUHAYUU, JUHSBOCEMUOMUKU, 8 UCCIeO08AHUE PeYeOl BAPUAMUBHOCMU NEKCUYeCKO20 3HAYeHUs!
mepmunonocuyeckou aexcuku. Credyem ommemums, Ymo KAK HAyuHble, MAaK U NPUKIAOHble NPOOYKMbl
uccneoo8anuil. 6 0bracmu  CpaAGHUMENbHO20 MEPMUHOBCOCHUS UMEIOM YEeHHOCMb He MOJbKO  0Js
COOCMBEHHO CPABHUMENbHO20 MEPMUHOBEOEHUsl, HO U OISl 00We20 MepMUHOBeOeHUsl, Mmeopuy nepesood u
CPABHUMENLHOU TUHSBUCTIUKLL.

Knwoueevie cnosa: mepmunonocus, mepmMuHOIOSUYECKAsl CUCMeEMA, CPABHUMENbHAS JUHSBUCMUKA,
CONOCMAsUMeNbHOEe MEPMUHOBEOEHUE ,NAPAOULMAMUYECKUe OMHOULeHUsl, CUHOHUMUSL MEPMUHO8, MEPMUHBL
0y0O.1emvl, CUHOHUMUYECKUL 8APUAHTI.

Axmyanohicms cmammi 3yMOG/IeHA THMepecoM CYYaACHUX OOCTIOHUKI8 00 MepMIHie, mepMiHocucmem
ma mepmiHono2ii 8 Yyinomy, i 00 NUMAHb BNOPSOKYBAHHS MA YOOCKOHAIEHHS 2AY3€6UX MePMIHON02TUHUX
cucmem 30kpema. Haykoea yinnicmb 0ano20 00CNIOJCEHHS NOJNA2AE ) BUAGIEHHI MUnie Kopeiayit nap
MepMiHI8 1 3ICMABAEHHA MEPMIHOCUCIEM DPIZHUX MO8 HA JeKCUUYHOMY, CEMAHMUUYHOMY I cPAMAMUYHOM)
DIBHAX, BUABIEHHS 3AKOHOMIPHOCMEU (DYHKYIOHYBAHHS MEPMIHI@ DIHUX MO8, d, omoice, 00'cKmueHux
Kpumepiie nepekiady mepmiHoioeii.

Mema cmammi - nOpPiGHAIbHUL CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHULL AHANI3 CUHOHIMIYHUX GIOHOCUH 8
POCIUCHKIN, aHeNiUCLKIU ma HIMeYbKitl mepmiHono2ii ypooexkonoaii.

Ob0'eckmom eueuennsa 6 cmammi € JNEKCUYHI OOUHUYI POCIUCLKOI, AHINIUCLKOI Ma HiMeybKoi
mepminocucmem ypboexonocii. Ak npeomem 0ocniodceHHs BUCMYNAOMb eKCUKO-CEMAHMUYHI CIPYKMYPU
8 HAYKOBO-MEXHIUHUX MeKCcmax cmametl, MOHO2pAill, HOPMAMUBHOI Timepamypu, a max camo ClLO8HUKOSI
mamepianu Ha yux MOBax.

Y emammi npeocmasnenuui cmpykmypHo-cemanmuyHull aHANi3 CUHOHIMIYHUX BIOHOCUH 8 POCIUCHKIl,
AHeNIUCLKIL ma HiMeybKill mepminonozii ypboexonoeii. Bussnsiomoscs i OnuUCyiomucs napaoueMamudti
36'a3KuU 1 BIOHOCUHU HA NPUKIAOL CUHOHIMIL. MOOMO BUABNEHHS HASAGHOCMI BAPIAMUBHUX HAUMEH)B8AHD
00HO20 [ MO20 JHC NOHAMMSA, WO 6IACTNUBL OGHUM MEPMIHOCUCTEMAM.

Jana mepminonocia saeine cobow YIMICHY, WUPOKO PO32ATYIHCEHY, CUCMEMHO OpP2aHi308aH)
mepmiHocucmemy, sIKa OXONANE 6Ci 0a306i nowamms ooaacmi micmoo6yoienoi akycmuku. Cucmemuicmo
NPOAGNAEMbCA Y CAMUX MEMAMUYHUX 2PYNAx, AKi 00'€OHYIombcsi HA  OCHOBI  CeMAHMUuHOi ma
DYHKYIOHANLHOIL CRITbHOCMI | 8 MeANCaX AKUX BUABTAIOMbCI 2iNep-eUNOHUMUYHI, CUHOHIMIYHI, AHMOHIMIYHI |
MOMUBAYIUHI BIOHOCUHU.

Biosnauaemoca, wo cysopa iepapxiunicmn, 63aEM038'930K i 63AEMO3YMOBIEHICMb NOHAMIUHOI chepu
NPUMAMAHHA OQHIll MePMIHONO02I nepedacmvcsi MepMIHONOTYHUMU OOUHUYAMU 3ABO0SIKU HASIBHOCMI
Kaacu@ixayitinoco muny 8i0HOCUH. J{OCiOHCy8aHa mepmiHono2ia yYpooeKonoeii, A6NAE coO0 CYKYNHICIb
MeMamu4yHux i CeMaHmMuyHux 2pyn i nio2pyn, CUCMEMHO Op2aHi308anux i 83acmonos'sasanux. OCKilbKu
mepmiH € O0OuUHUYer, JIeKCUKO-CeMAHMU4YHOI cucmemu MO8U, Hexau i cneyugiunoi odunuyero, &
MepMIHONIO2II peanizyromobcs i CeMaHmMu4ti 3a2aibHOMOBHI 36 'sa3Ku. Toomo cucmemuicms NPOABGIAEMbCS 8
CaMUx memamuyHux epynax, siki 06'€0HyIomvbCcs Ha OCHOBI CeMaHMU4HOi ma QYHKYIOHAILHOL CRiTbHOCMI I 8
MeHCax AKUX 8UABIAIOMbCA 2inep-eUNOHUMUYHI, CUHOHIMIYHI, AHMOHIMIUHI | MOmMUayitHi 8i0HocuHU. Takum
YUHOM, OOHUM 3 NPOSBIE CUCMEMHOCE OAHOI MEPMIHONIO02I] € HAABHICMb ) HIll CUHOHIMIYHUX 6IOHOCUH. Y
O0auiti mepmiHoNI02ii npedcmasieHi HACMYNHI 6UOU CUHOHIMII: mepminu Oydiemu; CUHMAKCUYHI
CUHOHIMU, C/10860MGIPHI CUHOHIMU, €KBI8ATICHMHI CKAA008] MEPMIHU 3 CUHOHIMIYHUMU UHAYATbHUMU,
eKgieaneHmui CK1a006i mepminu 3 CUHOHIMIYHUMU OROPHUMU C08AMU,; CUHOHIMIKA CKI1AOH020 i
CKI1a0eH020 mepminy. Bci nepepaxosani 6uou CUHOHIMII NpeoCmasieHi i 8 aHeUCbKOMY, i 8 HIMEeYbKoM)
sapianmax 00Ci0NCy8aHoi MepMIiHON02IT, X0Ua I NPOCMENCYEMbCSL NeGHA BIOMIHHICMb.

Pesynomamu oanoi pobomu pobrasme 6HecOK y NOOAIbUWUL PO3BUMOK NAPAOUSMAMUKU, Meopil
HOMIHayii,  JNiHe80CEMIOMIKYU, 6  OOCHIONCEHHs  MOBHOI  6apiamueHOCMi  JIeKCUYHO2O  3HAYEHHS
mepminonoeiunoi nexcuxu. Cnio 3a3Hauumu, wjo sAK HAYKOGI, MAK i NPUKIAOHI NPOOYKMU OOCAIONCEHb 8
obnacmi  3iCMABHO20 MEPMIHO3ZHABCMBA MAIOMb  YIHHICMbL He minbKu OISl GlACHe 3ICMABHO20
MEePMIHO3HABCMEA, A Ul OJ11 3A2AIbHO20 MEPMIHOZHABCMEA, Meopii nepexiady i NOPIGHAILHOL TIHeBICMUKU.



Knwuosi cnoea: mepminonozis, mepmiHON02IUHA cucmema, NOPIBHAIbHA JIIH2BICMUKA, 3iCMAaBHe
MepMIHO3HABCMBO, NAPAOUSMAMUYHI 8IOHOCUHU, CUHOHIMIS MEPMIHI8, mepMinu OyOiemu, CUHOHIMIYHULL
eapiamm.

The relevance of the article is due to the interest of modern researchers in terms, terminology and
terminology in general, and to the streamlining and improvement of industry terminology systems in
particular. The scientific value of this study is to identify the types of correlation of pairs of terms and the
comparison of terminology systems of different languages on the lexical, semantic and grammatical levels;
identification of the regularities of the functioning of terms of different languages, and, consequently,
objective terminology translation criteria.

The object of study is the lexical units of Russian, English and German terminology systems of Urban
Ecology. The subject of the study is lexical-semantic structures in scientific and technical texts of articles,
monographs, normative literature, as well as dictionary materials in these languages.

The article presents a structural-semantic analysis of synonymic relations in Russian, English and
German terminology of Urban Ecology. We identify and describe the paradigmatic relationships and
relationships on the example of synonyms. That is, the identification of the presence of variable names of the
same concept of the terminology inherent in these terminology systems.

This terminology is a holistic, widely branched, and systemically organized system that covers all the
basic concepts of the field of Urban Acoustics. The system is manifested in the thematic groups themselves,
which are united on the basis of semantic and functional commonality and within which hyper-hyponymic,
synonymic, antonymic relations and motivational relations are revealed.

It is noted that the strict hierarchy and interrelation of the conceptual sphere inherent in this
terminology is transferred by terminology units due to the existence of a classification type of
relationship. The investigated terminology of Urban Ecology is a set of thematic and semantic groups and
subgroups, systemically organized and interrelated. At the level of the content plan, the terminology of the
system under study is not only due to the fact that the relationship of terms reflects the connections of
special concepts. Since the term is a unit, the lexical-semantic system of the language, i.e. a specific unit,
semantic general language relations are also realized in terminology. In other words, the system is
manifested in the thematic groups themselves, which are united on the basis of semantic and functional
commonality. Thus, one of the manifestations of the system of the terminology under consideration is the
presence in it of synonymic relations. In this terminology, the following synonyms are represented by:
doublets terms; syntactic synonyms, word-formational synonyms, equivalent compound terms with
synonymic defining; equivalent compound terms with synonymic reference words; synonymy of a
complex and compound term. All listed types of synonymy are represented in both English and German
versions of the terminology under study, although there is a certain difference.

The results of this work contribute to the further development of paradigmatics, the theory of
nomination, linguistics and to the study of speech variability of the lexical meaning of terminological
vocabulary. The authors' studies expand the horizons of lexicological studies of branch terminology, which
is of interest both from the theoretical and practical points of view of streamlining and improving the branch
terminology systems of the language.

Key words: : terminology, terminological system, comparative linguistics, comparative terminology,
paradigmatic relations, synonymy of terms, terms of doublets, synonymic variant, syntactic synonyms.

IloctanoBka mpoljeMbl W aKTyaJdbHOCThb. Ilepwon mnocnegHUX
necarwietTuit XX crosnetus v Hayana XXI Beka. xapakTepusyercs TJ100aabHbIMU
COMAIBHO-ODKOHOMUYECKUMHA  HW3MEHCHUSIMU, HOBBIM  JTallOM  HAy4HO-
TEXHUYECKOTO0 TMPOrpecca, KOTOPBIM TOJNy4Yus Ha3BaHWE WHGOPMAIMOHHON
PEBOJTIOLINH. ITpoucxogur B3aWMHast UHTErpalus ITOHATUNHO —
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO ammapaTa pas3lIdyHbIX cdep 3HaHUW, pacuIupseTrcs
MEXIYHApOJIHBIN  JIEKCUKOJIOTUYECKUM (DOHJ, MMEET MECTO B3aMMOJICHCTBHUE
Pa3HOA3BIYHBIX TEPMUHOJIOTUUYECKUX CHUCTEM. N3yuenue npo0bJiem
TEPMHUHOBEJICHHS HA JITAHHOM ATall€ Pa3BUTHUsSI OOIIECTBA MPEJACTABISIETCA OJIHOU



W3 BaXKHEUIINX 33]1a4 JIMHTBUCTUKU. B COBpEMEHHOM MUpPE TEPMHUHOJIOTHS CTajna
UTpaTh BEAYUIYI0 pOJb B OOIIEHMHM UM KOMMYHHUKAIIMM JIIOJICH, SBISACH

HUCTOYHUKOM TIOJTy YCHHSI UH(POPMAIIHH, UHCTPYMEHTOM OCBOCHUS
CICIMAIIBHOCTH M JaX€ CPEJICTBOM YCKOPCHHS  HAyYHO-TEXHHUYECKOTO
mporpecca.

AHAIHU3 NOCJAEeIHUX HAYYHBIX MCCJIEI0OBAHNN. AKTHUBHBIE ITPOLIECCHI
pPa3BUTHUSI COBPEMEHHOW HAYKW U TEXHUKHU OOYCIOBWJIM MPUCTAIbHOE BHUMaHUE
A3BIKOBEJIOB, KaK K TEOPETUYECKHM, TaK H IPUKJIAJHBIM  BOIIpOCaM
TEPMHUHOJIOTUU. YUEHBIX HHTEPECOBAIM BOMPOCHI CYUIHOCTH TEPMHHA, €r0
CBOMCTB, NpoOnemMbl (HOPMUPOBAHHSA TEPMUHOCUCTEM U TIIOWUCKA IyTEH UX
n3yuyeHusa.  OCHOBOMNOJIO)KHUKAMM  POCCHUMCKOM  IIKOJbl ~ TEPMHUHOJIOTUU
cuntatotrca 1. C. Jlorre, I'.O. Bunokyp u A.A. Pepopmarckuii. N3 3anmagHbix
YYEHBIX 3aJI0KUBLIMX OCHOBY TE€PMHUHOJIOTMYECKOW HAYKH HYKHO YIOMSHYTh

UM ABCTPHICKOTO YUYEHOTO Olirena Brocrepa. [IpoGnemamu
JEKCUKOrpaIeCcKoro OTpakKeHUs MOHATUMHO-CUCTEMHBIX CBOMCTB TEpMHHA B
60 — 80 —x romax XX cCTOJIETUS 3aHUMAIIUCHL TAaKUE OTCUYECTBECHHBLIE U

3apyOexxHbie yuenole kKak P.A. bynaros, JI.A bynaxosckuii, B.B, Bunorpamos,
['.O.Bunokyp, C.H. I'punes, B.I'. I'ak, B.H. lanunenko, T.JI. Kangenakun, JI.A.
Kanananze, B.M. Jleitunk, B./[. TatanakoBa, A.M. Tapnuropos, C./l. Illenos, de
Besse, M.T. Cabte, M. Campenhoudt, L. Depecker, H. Felber, F. Gadet, D.
Gauadec, L. Guilbert, J. Dubois, P. Lerat, S. Pavel, U. Pitch, A. Rey, G.
Rondeau, L.J. Rousseau, J.C. Sager, E. Wuster u ap. C 90-x rojioB y4eHbIX
3aHUMAaeT crienuduka GyHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHHA, CBSI3aHHAS C BBIPAKCHUEM
KOTHUTHUBHBIX MporeccoB. B pe3ynprate pa3BuTHs WA  KOTHUTHUBU3MA B
Hayaime XXI Beka  BO3HMKAET KOTHUTUBHOE TepMmHUHOBeneHue. Muew stom
KOHIICTIIINY HAIIUIU CBOE OTpakeHUE B Hay4yHbIX padotax JI.M. AnekceeBoi,

C.B. I'puneB-I'puneBuu, A. B. Cynepanckoii, E.C. KyO6pskosoii, C.H.
ManpameBa, JI.LA. Maunepko, M.H. Bomnomunou, E.FO. bamamosa, B.B.
Konecora, M1.A. CtepHuHa u 1p.

Ha cerogusmnuii 7eHb TEPMUHOJIOTHYECKAS JIEKCUKA UCCIEAYETCS YKE C
MO3UIIMHA KOTHUTUBHO — KOMMYHUKATUBHOM JIMHIBUCTUKU. COBPEMEHHBIN ATam
Pa3BUTHS JMHTBUCTHYECKOM HAyKH XapaKTEpPHU3yeTCs TIIyOOKHMM HHTEPECOM K
ONMMCAHUIO TIOABSI3BIKOB, OOCIYXHBAIOMMX TMpodhecCHoHaIbHbIE COOOIIEeCTBA
pPa3HBIX CTpaH. BBISBIECHHE CXOJICTBA M PA3IUYMUs B TEPMHUHOCHUCTEMAX JBYX M
OoJiee SA3BIKOB, MO3BOJISCT MOABECTH 0a3zy MOJ CPAaBHHUTEIHHO-THIIOJIOTHUECKOE
M3yYCHHE TEPMUHOB, KaK B 00JIACTH JIEKCMYECKOM CEMAaHTHKH, TaK M B 00JacTH
COOCTBEHHO CTPYKTYpHOM, IIPUKJIAJHOM M CONOCTABUTEIILHON JIUHITBUCTHKH.
JlanHple  TpoOJIEeMBI  M3YYArOTCS B paMKax TaKuX JUCHUIUIMH — Kak
TEPMHUHOBEJICHUE, TEOPHUS IEPEBOJIA U CpaBHUTEIbHAasl JIMHIBUCTUKA. Bce Tpu
JTUCIHUIUIMHBI OOBEIMHSAET OJIHO: TEPMHUHOJIOTHS KaK OOBEKT HCCICIOBaHUS.
CpaBHUTEIIBHOE HM3YYE€HHE TEPMHUHOB PA3JIMYHBIX S3BIKOB TpeOyeT HE TOJIBKO



MIPUBJICYEHHUSI METOJOJIOTUYECKOTO armapara BCeX TPEX AUCHUIUIMH, HO U €ro
MoAu(UKAIMM B COOTBETCTBMM C HOBBIMH LEIAMH M 3afadamMu. ITO
O0OyCIIOBJIMBAET BBIACICHUE CPABHUTEIHHOTO TEPMHUHOBEACHUS B OT/ACIBHYIO
HAay4YHYI0 JUCHUIUIUHY. HeoOXO0auMOCTh TaKoro CpaBHUTEIBHOTO W3YYECHUS
S3BIKOB TojepkuBan eme akagemuk JI.B. Illep6a. Takum oOpa3zom 0O0BEKTOM
CPaBHUTEIHHOTO TEPMUHOBEICHUS BBICTYIIAIOT Pa3HOSI3BIYHBIC
TEPMUHOJIOTUYECKHUE Maphl U MOBSA3BIKUA B 1IEJIOM: TEPMUHBI UCXOJHOTO SI3bIKA U
COOTBETCTBYIOIIIME UM TEPMUHBI fA3bIKa NepeBoja. [IpeameToM CpaBHUTEIBHOTO
TEPMUHOBEJICHUSI €CTh 3aKOHOMEPHOCTH CHCTEMbl MOJOOMM W pazIvuuvii B
JIEKCUYECKON, CEMAHTUYECKOW U TPAaMMATUYECKOW CTPYKType TEPMUHOB U
NOABSI3BIKOB MCXOJHOIO SI3bIKA M SI3bIKA MEPEBOJA M MPUHLMIBI UX NEPEBOJIA.
[IpuMeHeHre METOJ0B CPaBHUTEIbHOM JIMHIBUCTHUKH TIO3BOJIIET IPOBOIUTH
UCCIICJIOBAHUSI 3aKOHOMEPHOCTH TIEPEBOJIa U MEXbSI3BIKOBBIX KOPPEISAIIUMA
TEPMHHOB M TEPMUHOCHCTEM Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX C YYETOM WHX
cnenupuKd Kak CcJoB B ocoboil QyHkumm. HccinemoBaHus B paMKax
CPaBHUTEJIILHOTO TEPMUHOBEJCHUS HMEIOT CBOUM PE3YJbTaTOM MPOIYKTHI,
KOTOPBIE MOKHO OTHECTH K JBYM THIAM: HAYYHBIN WM TEOPETUUECKUIN MTPOAYKT,
Y TIPAKTUYECKUHN WU TIPUKIaAHON TPOTYKT.

YuuTeiBas TEOPETUUYECKYI0 BAXXHOCTh M MPHUKIAJAHON CMBICT JAHHOTO
noaxoAa K M3YYCHUIO TEPMHUHOJIOTHH, II€JIECOOOpa3HO  HCIMOJIb30BaTh
TEPMUHOJIOTHYECKUN MaTepuall MOAbSI3BIKOB, €IIe HE MOJBEPTIINXCS TITyOOKOMY
CUCTEeMHOMY ucciieioBaHuto. OcoOblil MHTEpEC AJisl TUHTBUCTOB MPECTABISET
noJ00HOE MCCIeOBaHUE TEPMUHOCHUCTEM, a Takke pa3paboTka M co3gaHue
OTPACJIEBBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBAapeu, Tex o0jacTeid HayKH, KOTOpHIE
CEroJIHs TEPEKUBAIOT TEPUOJ OYpHOr0 JUHAMHUYECKOro paszButus. K Hum
OPUHAUICKUT U «ypOodKkodorus». YpOoskojorus —  cnendduyeckoe
HampaBJICHUE B TPaJOCTPOUTEIILHOM HAYKe, MPEAMET KOTOPOTO HCCIICIOBAHUE
3aKOHOMEPHOCTEHN B3aUMOJICHCTBUS TPAJOCTPOUTEIBHBIX CTPYKTYP C IPUPOTHOU
Cpelioi u pa3paboTKa MPEeAJIOKEHUNA UX ONTUMATHU3AIUH.

TepMUHOOTMYECKOE 1M0JIe YPOOIKOJIOTUH MPEACTABIAECT COOON JTOTUYECKH
YHOOPSIJIOYCHHYI0O CHCTEMY W OCHOBBIBAETCA Ha HAy4YHOW KJIacCU(UKAIIUU
MOHATHM JaHHOW 00JIacTH 3HaHMS, 00ECIEUYMBAIONMICH CEMAHTHYECKYIO CBS3b
AJIEMEHTOB T0J1s1. JlJaHHOE T10JIe COCTOUT U3 A/Ipa, KOTOPOE COCTABIIAIOT TEPMHUHBI
COOCTBEHHO YpOOIKOJOTMM U OTpakarwT creuupuky ypOOIKOJOTHUU IO
OTHOUIEHUIO K JApyruM cdepaM 3HaHHWM, a Takke mnepudepunr, B KOTOPOM
pacrojaraloTcsi TEpMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 CMEXHBIX HayK. TakuM oOpa3om,
JAaHHAsT ~ TEPMUHOJIOTHUS  TPEACTABISAET  COOOM  IEJOCTHYHO,  IIMPOKO
Pa3BETBJIEHHYI0, CHCTEMHO OPraHM30BaHHYK) TEPMHHOCUCTEMY, KOTOpas
OXBaThIBaeT Bce 0a30Bble TOHATHS 00JacTH ypOosKosoruu. CHUCTEeMHOCTh
AHAIIM3UPYEMOM TEPMHUHOJIOTUUA MPOSABISIETCA KAK B TEMATUKO-TIOHATHMHOW €€
OpraHu3alliy, TaKk U B YIOPSAOYEHHOCTH, 3aBUCAIIEH OT COOCTBEHHO-SI3bIKOBBIX



dbakTopoB 151 BBIABJISIOIICH OTHOUICHHUS (mapagurMaTUdecKue 151
CUHTarMaTU4YECKHUE) CJIOBA K JpyruM cioBaM. CHCTEMHOCTh MPOSBISIETCA U B
CaMUX TEMaTUYECKHUX rpynmnax, KOTOpble OOBEIUHSIIOTCS Ha OCHOBE
CEMAaHTUYECKOM M (PYHKIIMOHATBLHOW OOIIHOCTH W B IMpelesiax KOTOPBIX
BBISIBIISIFOTCSI THUIIEPO-TUIIOHUMHUYECKAE, CUHOHUMHYECKHE W AHTOHUMHUYECKUE
OTHONIEHMS, OJMHAKOBO TIPUCYIIME, KAK PYCCKOM, TakKk W aHIJIHANCKOMN
TEPMUHOCHCTEMAaM.

Hear fgaHHOM  myOJUMKANMM -  CPABHUTEIBHBI  CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUI aHaJIU3 CHHOHUMHYECKUX OTHOIIEHUM TEPMUHOB yPOOIKOJIOTUU
B PYCCKOM, AHTJIMMCKOM U HEMEUKOM s3bIKaX. Q0beKTOM H3Y4YeHHUH B CTATHE
SBJIIIOTCS JIEKCUYECKHE EIUHUIIBI TEPMHUHOJIOTHU YPOOIKOJIOTHHU B PYCCKOM,
aHTJIMACKOM M HEMEIKOM sfA3blkax. B KadecTBe mnpeaMera UCCIEIOBaHUS
BBICTYIIAIOT  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE CTPYKTYpbl B HAYYHO-TEXHHUYECKUX
TEeKCTaxX cTarei, MoHorpaduil, HOPMATUBHOW JTUTEpATyp, a TaK >KE€ CIOBApHBIC
Marepuanabl. AHaIW3 TPOBOJUTCA HA MaTepualie OJHOrO W3 Pa3/eyioB
ypOoskosiornu «P@uzndeckue GakTopbl 3arps3HEHUS] TOPOJICKON Cpeably. 3aaaun
UCCIICIOBAHUST BBISIBICHUE XapaKTEPHBIX ISl JAHHOWM TEPMHUHOCUCTEMBI BHUJIOB
CAHOHUMHM W WX CPABHUTEIBHBIM aHAIN3 HA MpUMEpax TEPMHUHOJIOTHYECKUX
€IMHUIL] O0O0UX SI3BIKOB.

N310:keHHe OCHOBHOI0 MaTepHaJia uccjae0BaHusl. SBICHUE CHHOHUMUHU
B TEPMHUHOBEJCHHM TIPU3HACTCA KaK TMPOSBICHUE IMApaJIUTMATHYECKUX
OTHOIIECHHUM B JieKCUKe. OHAKO CaMO MOHSTHE «CHMHOHUMMUS», KaK U TMOHSTHE
«CUHOHHMMY TpakTyeTcs mo-pasHomy. Iloaxoa k 3Toil mpobiieMe HEOTHOKPATHO
MEHSJICS TI0 MEPE Pa3BUTUSA TEPMHUHOJIOTMYECKON HAyKH. Tak OCHOBOMOJIOKHUK
TepmuHosiornyeckoit mkonael JI. C. JlorTre, TO 3asgBiIss 00 OTCYTCTBHUH
CUHOHUMHHM B IIPEJIEIIaxX ONPEACIEHHON TEPMUHOCUCTEMBI, pACCMATPUBAs €€ Kak
HEXEJAaTeJIbHOE W UyXKJI0€ TEPMHUHOJIOTUM siBJIeHHUE  [5], To, HA0OOpOT,
MIPU3HABAJ, YTO TEPMHUHAM NPUCYIIA CHHOHUMHUYECKUE OTHOIICHUA: «B Hay4yHO-
TEXHUYECKOW  TEPMHHOJOTMM  OTMEYaeTcs  OOJBIIOE  pachpOCTpaHEHHE
CUHOHUMHH, T.€. HAJWYHUE JBYX WJIM HECKOJBKHMX TEPMHHOB, BBIPAKAOIINX
Kakoe-11u00 oJIHO noHsTue» [3, c. 16]. Ilo3nHee ydyeHble NpU3HAIN, YTO TEPMUHY
«IPUCYLIU T€ K€ JMHTBUCTUYECKHUE SBJICHHS, YTO U JIIOOOMY JIPyrOMY CIIOBY
OOILIETUTEPATYPHOIO SA3bIKA, CIEAOBATEIBHO, U SIBJICHUE CUHOHUMHUNY [2, C.122]
B cumy TOro, 4Yro CHHOHUMUS SIBISETCS OOLIEA3BIKOBBIM  SIBJICHUEM,
TEPMHUHOJIOTUYECKYI0 CHUHOHHMHUIO HE CIENYET pacCMaTpuBaTb OTHEIBHO OT
CUHOHHUMUHM OOIeHannoHaIpHoro s3pika. B. M. Jleituuk, C. JI. llenos, C. B.
['punes, B. A. Tarapunos, JI. M. AnekceeBa, H. B. HoBogpanoBa u nip. B cBOHX
HAay4YHbIX MCCIIEIOBAHMUSX HE TOJBKO NPU3HAKOT, HO U PACUECHUBAIOT
TEPMHUHOJOTMYECKYI0 CHHOHUMHUIO KaK TOJIOKHUTEIbHBIA IIPOLECC B S3BIKE
HayKu.B 4acTHOCTH, O HAJIMYUU TEPMUHOJIOTUYECKOW CHHOHUMHUHU M MPUYUHAX
ee cymectBoBanus 3asBisn B.I1. Jlanumenko. [2, ¢. 176]. Omnako OBITOBAJIO



MHEHHE, YTO JAHHOE JIMHTBUCTUYECKOE SIBIICHUE CBOMCTBEHHO TEPMUHOJIOTHIM
TeX o0JacTel 3HaHUS, KOTOPbIE MPEOBIBAIOT B HAYAJILHOM JTaIe CBOETO Pa3BUTHS
[8, c. 128]. Tem He MeHee, MO3IHEE MHOTHE YYEHBIC CKIOHWIMCH K TOYKE
3peHUsI, YTO CHUHOHUMHUS HE TOJBKO HE SABISETCS MPU3HAKOM HAYaJIbHOIO
nepuoa pa3BUTUS TEPMUHOCHUCTEMBI, a HAoO0OpOT — H3TO TPU3HAK HE
3apOKJIaroIIecsl, a pa3BUBaroIIecst Hayku. T.e., «4eM BbIllI€ YPOBEHb Pa3BUTHUSA
HAyKH, TEM CUHOHHMHWYHEE MBbIIUICHUE crenuanucray. [7, ¢.106]. Takum
oOpa3zoM, mpoOseMa CUHOHHUMHHU TEPMUHOB SIBJIAETCS Ha CETOMHSIIHUNA JICHb
OJIHOM W3 OCHOBHBIX M Haubojee BaXHBIX MPoOJieM JIaHHOM oO0jacTu
JUHTBUCTUKU. He MeHbIMH uWHTEpeCc, Kak B TEOPETUYECKOM, TaK U B
NPUKIATHOM TEPMHUHOBEJICHUH, VYIEISETCS OMNPENECICHUI0 CaMOro TEpMHUHA-
CMHOHMMa (CMHOHMMHUYHOTO TE€pMHHA), B OSTOM BOIIPOCE TOXE HET
OJIHO3HAYHOCTHU, U CYILIECTBYET Macca pa3iuyHbIX MOJXOJ0B U KilacCU(PUKaIU.
Psin yueHBIX cuMTaeT CHHOHMMBI M BapHaHTBl TEPMUHOB Pa3HBIMH SIBJICHUSIMU.
Ilox BapmaHTaMu TEpMHHA OHHM IMOHMMAaIOT U3MEHEHHWE TEPMHHA, COACp)KaHUE
KOTOPOTO OCTa€TCsl HEU3MEHHBIM MpPU HEKOTOPBIX HM3MEHEHUSX (POpMaIbHBIX
CpEeICTB BbIpakeHus: cyddukcanuu, npepuKcaluu, pasHbIX Ccroco0ax
CUHTAKCUYECKOTO  BbIpakeHHMs. OJHAKO  BaXHO  pa3inyaTh  IMOHSTHSA
BAPDUATUBHOCTH W CUHOHUMHHU. B OTIWuYMe OT CHHOHMMOB BapUaHThI JIMOO

BAPBUPYIOT dbopmanbHY1O CTPYKTYDY, 160 SABJISIFOTCS dbakToMm
OHOMAaCHOJIOTHYECKOTO BapbUPOBAHHUSI.
[To  wmuennro  C. . [IlenoBa: «CHHOHUMHMST  TePMHHOB

(TepMuHOIOTMYecKasi AY0JeTHOCTb) — HJICHTUYHOCTh 3HAYEHUS TOIrO, YTO
0003HAYEHO OSTHUMHU TEPMUHAMH, OOBSCHUMAS JEKCMYECKOM CHHOHMMHEH B
paMkax oOmiero s3plka (M, CJleIoBaTeIbHO, OOBSCHHUMAsS, HalpuMmep,
cuHOHUMUEH ah(DUKCOB, CHHOHUMUEH CHUHTAKCHMUYECKUX KOHCTPYKIMH W T.IL)»
[9, c. 81)

«/ly0JIeTHOCTH TEPMHUHOB (TEPMHMHOJIOTHYECKAS JAY0JE€THOCTH) —
Pa3HOBUIHOCTH CHHOHUMMM TEPMHMHOB, TP KOTOPOU JIs1 0003HAYCHUS OJTHOTO
Y TOTO K€ CIEIUAIBHOIO MOHATHUS Hapsy ¢ UCKOHHBIM TE€PMHUHOM-CJIOBOM HIJIH
TEPMUHOJOTUYECKUM COUYETAHUEM UCIIOJIb3YOTCS TEPMUHOJOTMUYECKHAE CIIOBA
WM CJIOBOCOYETAHUsI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 JIpyroro s3bika.» [9, c. 81-82], Uto
K€ KacaeTcss BapHAHTHOCTH TEPMHHOB To, (MOJ BapUATUBHOCTHIO,
TEPMHUHOJOTMYECKON BapHUaTUBHOCTHIO, BapraHTHOCTHIO) C./I. IlleioB moHUMaeT
«COOTHOIIICHHE psiAa TEPMHUHOB, MPH KOTOPOM BCE€ OHU HMEIOT OOITHOCTH
MOHATUIHOTO COJIepKaHUsA, OOYCIOBJICHHYI0 COOTBETCTBYIOIIUM OMpPEACICHUEM
(TOJIKOBaHHWEM WM OOBSICHEHHMEM) OJIHOTO W3 HHX, a BCE pa3dyus B
MMOHATUMHOM COAEPKAHWHM TEPMHUHOB TOTO K€ psifia, BO-TIEPBBIX, HE KaCAIOTCA
COOCTBEHHO CIEIHATBHOIO MOHATUMHOTO COJEpKaHUs JaHHOW 00JacTy 3HAHUS
M, BO BTOPBIX, MOIyT OBITh TOJHOCTBIO OOBSCHEHBI PEryISIPHBIMHU
npeodpazoBaHusaMH ( TpaHCcHOpMaIUSIMU) I3bIKOBOW CTPYKTYPOl TEPMHHOB TOT'O



K€ Ppsaga, KOTOpble HUMEIOT MeCTO B o00meM (He CHenraibHOM) S3BIKE
(cuHoHumuen ad@UKCOB, CHHOHMMHEH CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH, HX
HapalMBaHueM (100aBJICHUEM WIM peayKIuen, 100aBICHUEM CITyKEOHBIX CIIOB,
U3MEHEHHEM CHHTAKCHUYECKOM CTPYKTYPHI T T.IL)» [9, c. 82)

MpsI B jaHHOM cTathe cienyem npuHuunam B.I1. JlanuineHKo, KOTOpbI IO
CUHOHHMOM IIOHMMAaeT «CMHOHWMHYECKHI BapUaHT TEPMHUHA» WU «BapUaHT
TEPMHUHA», pacCcMaTpUBasl TAKUE EIWHUIbI, KaK BapHUaTUBHbIE HAMMEHOBAHUS
OIHOTO M TOTO K€ TOHATHS B KOHKpPETHOW TepmuHocucreme [2, c.174]. B
PYCCKOM TEPMHUHOJIOTMH JAHHOTO pasjielia ypOOAKOJOTHMU IPE/ICTaBICHbI
CIeAYIOUIME BHUJbl CHHOHUMHUHU: TEePMHUHBI Jy0JeThbl; CHHTAKCHYECKHE
CHHOHUMBI, CJIOBOOOpa3oBaTeJibHbIE CHHOHUMBI, IKBHBAJICHTHbIE
COCTABHbIE TEPMUHBI c CHHOHMMHYECKUMU onpeaesilOUUMM;
IKBHBAJICHTHbIE COCTABHbIE TEPMHUHbI ¢ CHHOHUMHYECKUMH ONOPHBLIMH
CJI0BAMH; CHHOHMMHKA CJI03KHOTO W COCTaBHOro TepmmuHa. Bce
MEePEUYUCIICHHBIE BHUJbl CHUHOHUMHMHM TPEACTaBICHbl W B aHIJUWUCKOM, U B
HEMEIIKOM BapuaHTax HUCCIETyEeMOW TEPMHUHOJIOTUM, XOTS U MPOCIEKUBACTCSA
ONPEIECIICHHOE OTIIMYHE.

1. Tepmunbl ay06jeThl, IPEJACTABICHHBIE B PYCCKON TEPMUHOJOTHHU, ITO
TEPMUHBI, TOSBUBIIHUECS B PE3yJbTaTe MapauIeIbHOIO yHNOTPEOJICHUS €IUHUIL
PYCCKOTO ¥ HWHOSI3BIYHOIO TPOUCXOXKICHUS;, adcopoyua — no2iouieHue;
adanmayusa K wiymy — NPUGbIKAHUE K WYMY; MApuipym 38YKO80U BOJIHbl —
nyms 38yko6oil 607Hbl. Ecnu 1ojgo0HOE SIBIEHHE U MPOCIEKUBACTCS B
aHTJIMMCKOM A3BbIKE, TO OYEHb PEIKO. 37eCh TEPMUHBI-TYOJEeThl B OCHOBHOM
MPECTaBICHbl CMHOHUMHUYHBIMU CJIOBAMHM POJIHOTO sI3bIKa, MHOT/A C JPYTUM
OTTEHKOM. XOTS B KOHTEKCTE JAHHOM TEPMHUHOJIOIMYECKOM CHUCTEMBI JTHU
TEpPMHHBI BBICTYMAIOT Kak uaeHTuuHbie. Cp. absorption — attenuation; noise
adoption — noise tolerance, addiction, I1ono6HOe sBIEHNE MBI HAaOJIIOJAaEM U B
HeMmenkoM s3bike. Cp. Absorption — Schallschluckung; Schallabsoption -
Schalltoleranz. vHorna B aHINUKMCKONW TEPMUHOCUCTEME MOYXHO BCTPETUTH HOISe
habit or habit to noise; sound wave route - sound wave path, 4ero He
HaOmomaercss B HeMenKoM. (OCOOGHHO MHOIO TEPMUHOB B aHIJIMHCKOM
TEPMHUHOCUCTEME IS MIEPEAaYr 3HAYEHUS IKPAH, YTO TAKKE XaApPAKTEPHO W IS
HEMEIIKOM TEePMHUHOCUCTeMbl: barrier, screen, baffle, shield. Cp Hem.
Schallschirm, Schallwand, Schallbarriere, Schallabsorptionsschirm, akustischer
Schirmschall, _absorbierender Schirm, Akustikschirm. B pycckoM s3bIKe
UMEIOTCSI TOJIBKO JIBa TaKUX TEpMUHA AyOJieTa: Ikpan — wyum (aKyCTHUYECKUI
JKpaH — aKyCTUYECKUW IIUT, B aHTJIMMCKOM, COOTBETCTBEHHO: acoustic barrier,
screen - acoustic shield, shielding, 4To COOTBETCTBYET HEMEIUKOMY akustischer
Schirm — Schallschutzwand.

2. CuHTakcHM4YecKHMe CHHOHMMBbI, BBIPAXCHHbIE CHHOHUMHYECKUMU
KOHCTPYKUHUSIMM ~ OJWHAKOBO IIUPOKO TMPEACTAaBIEHBI BO  BCEX  TPeEX



https://www.multitran.com/m.exe?s=Akustikschirm&l1=3&l2=2
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https://www.multitran.com/m.exe?s=Schallabsorptionsschirm&l1=3&l2=2
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TEPMUHOCUCTEMAX: WIYMOBAA SMUCCUSL — IMUCCUS WIYMA;, RHOIse emission —
emission of noise - Schallemission - Gerduschemission; 38ykoeasa >uepeus —
oHepeusi 36yka, sound energy — energy of sound, akustische Energie -
Schallenergie; 3auwuma om wiyma - 3auuma npomMuUe wiyma; noise protection —
protection of noise vnu, 0oiee XapakTEPHBIM 1 aHTJIUHCKOW CHeIUaibHOM
JIUTEpATyphl BapuaHT: noise control — control of noise; Ldrmvorsorge,
Ldarmschutz Schallschutz — Schutz vor Ldrm, memnepamypuulit ecpaouenm -
epaduenm memnepamypul, temperature gradient - gradient of temperature, Hem.
monvko.: Temperaturgradient, wiymosoe 6030eticmeue - go3oelicmaue uwiyma,
noise impact - impact of noise, Lirmwirkung — Auswirkung des Léirms; wym om
mpenus — wym mpeHusn, friction noise — noise of friction, Hem.
Reibungsgerdusch;, mpancnopmmustii wym - wiym om mpancnopma, traffic noise
— noise of traffic, Verkehrsiirm Verkehrsgerdusch (Jc/0), o4eHb PEIKO, HO
BCTPEYAIOTCA CioBOcoYeTaHus Tuna Ldrm vom Verkehr wnu Gerdusch vom
Verkehr.

Crozia K€ OTHOCSTCSI BAPUAHTHI ¢ HHBEPCHE KOMIIOHEHTOB COCTABHBIX
TEPMHUHOB, KOTOPbIE OYEHb YaCTO BCTPEUYAKOTCS B PYCCKOM TEPMHUHOIOTHUH

IPaJOCTPOUTENIBHON aKyCTHUKU: 00HOPOOHbBle NJAOCKUE B0JIHbl - NIA0CKUE
00HOPOOHDBLE BOJIHbL; RAdAlOuile nonepeunvle 80JIHblL — HOnepeYHble nadarouiue
B0JIHbl; NJAOCKUE NPOOOJIbHbIE BOJIHbL — NPOOOJIbHBIE NIAOCKUE BOJIHbL;

NnOJ1y0ecKOHeYHblI MOHKUIL DKPAH — MOHKUIL nosyodeckoneunwtil dxpan. 11ycth
HE TaK MIMPOKO KaK B PYCCKOHM, 3TOT BaApUAHT CUHOHWMHH TOKE MPEICTABICH B
aHTJIMICKOM M B HeMeUKoil TepmuHocucremax. Cp. dezywias naockasa 6oina —
niaockaa oOecywiaa eonua, plane travelling wave - travelling plane wave;
sich bewegende ebene Welle, laufende ebene Welle - ebene laufende Welle;
2apMOHUYECKUE NIOCKUE BOJIHbI — NJIOCKUE 2apMOHUYecKue 80Hbvl, harmonic
plane wave — plane harmonic wave, harmonische ebene Welle - ebene
harmonische Welle. CuHTakCM4eCKHME CHUHOHHMBI BO BCEX aHaJU3UPYEMBIX
TEPMUHOCUCTEMAX pPEATU3YIOT Kak (PYHKIHIO YTOYHEHHUSA, TaK M (PYyHKIIHMIO
3aMEIICHHS B TEKCTE.

3. Heckonbko apyrasi KapTHHaA CO CIOBOOOpPA30BATEIbHBIMU CUHOHUMAMH,
OJIMHAKOBO IIIMPOKO MPEICTABIECHHBIMH B PYCCKOM M HEMELUKOM BapUaHTax
JAHHOW TEPMHUHOCHUCTEMBI MPOTHUBOIIYMHBIA 3KpaH - MPOTHUBOIIYMOBOM JKpaH;
Larmschutzwand Ldarmwand — Schallschutzwand Ldarmschutzbarriere; BS3KUH
matepuan - BsDKymuid Marepuan; viskoser Werkstoff, ziher Werkstoff —
Zementiermittel, Zementiermaterial, Bindematerial; 1IyMoO3alUIIaONINE
CpelAcTBa - IIyMO3alllUTHBIE cpeacTtBa; Mittel fiir  Ldrmschut; —
Léirmschutzmittel. B aHrmmiickoM BapWaHTE JaHHBIA BHUJ CHHOHUMHH
BCTpPEUAETCSl HAMHOTO peXe: noise protective barrier — noise protection barrier,
vibration-absorbing coat — vibro-absorbing coat;, vibration-absorbing coat —
vibration-absorbing coating.



4. J1ocTaTOYHO IIUPOKO MPEJCTaBICHBI BO BCEX BapHUAHTAX HCCIIEIYEMbIX
TEPMHUHOCUCTEM JKBUBAJIICHTHBIE COCTABHBIE TEPMHUHBI C CHHOHUMHUYECKUMU
ONIPENCIISIIONIIUMU: aKycmuueckuil - 38ykoeou (axycmudeckuii HeM. Akustik-
Geriusch- 3BykoBoii HeMm. Klang-, Schall) (axycmuueckasn sonna -— 38yxoeas
gonna, acoustic wave — sound wave; akustische Welle - Schallwelle,
aKycmuueckasa MOWHOCMb - 38YK06As MOWHOCMb, acoustic power - sound
power, akustische Leistung - Schallleistung, axycmuueckoe konebanue -
38yK060¢€ KojlebaHnue, acoustic motion, vibration — sound vibration, akustische
Schwingung — Schallschwankung Schallvibration, akycmuueckuit s¢pgpexm —
38yKoeoit 3¢hchexm, acoustic effect — sound effect, akustischer Effekt —
Klangeffekt).

IIpu sTOM, Kak y»Xe€ OTMEUajaoCh, IS ONPEACIICHUS TEepMHHA 3BYK U
3BYKOBOW B HEMELKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT TAKHE CUHOHUMBI Kak Schall v Klang,
OJIMHAKOBO TMPEACTABIICHHBIE B AHAIU3MPYEMOW HEMEIKOW TEPMUHOCHUCTEME,
Yero HET B PyCcCKOM W aHrimiicko; cioBo Gerdusch - wucnonszyercs B
HEMEIIKOM SI3bIKE KaK B 3HAYEHHUM «IIIYMOBOW», TaK W B 3HAYCHUSIX
«aKycmudeckuti» W «38YKOBOUY», AKYCMUYECKUU - uwiymoeou (aKycmuyecKuil
KIUMam - wiymoeou Kiumam, acoustic climate — noise climate, akustisches
Klima - Schallklima; akycmuueckuit sxpan - wilymoeoii 3xpar, acoustic shield —
noise shield, akustischer Schirm - Schallschirm); 36ykoeoii — uwymoeoii
(36YK0B0IL YPOBeHb - WYMOBOU YposeHs, sound level — noise level, Schallpegel
Storschallpegel — Rauschpegel, ucmounux 36yka - ucmouHux uiyma, sound
source — noise source, Schallquelle - Storschallquelle, Lérmquelle);
AKyCMUYEeCKUl - 36YK060U - WYMOB0OU  WIACHTUYHO IIPEACTABIIEHBl KaK B
PYCCKOM M aHTJIMICKON, TaK U B HEMEIKON TEPMUHOCUCTEMAX (aKyCcmuueckas
MmeHb - 36YK08AA MeHb - uiymoeas meHv, acoustic shadow - sound shadow -

noise shadow, Akustikschatten, Schallschatten, - Liarmschatten;
AKyCmuuecKuil yposets - 38YK0BOIl YPOBeHb - UWIYMOBOU YPOBeHb, acoustic level
- sound level - noise level): axkycmuueckuii - 368yKono2nouwiarouguil

(akycmuueckasa ob61uyoska - 36yKono2nowiarouian oo1uYyosKa, acoustic facing
— sound-absorbing facing, Akustikbekleidung - Schallabsorptionsbekleidung,
schalldiimmende Bekleidung;, akycmuueckue ceoiicmea - 38yKonoznouiaroujue
ceolicmea, acoustic qualities - sound-absorbing qualities, akustische Qualitdt,
Akustikeigenschaften,  akustische  Kenngroffe -  schallabsorbierenden
Eigenschaften, schalldimmende Eigenschaften, Schalleigenschaften.
aKycmuuecKuil 5Kkpan — 386yKonoziowiarouwiuil sxkpat, acoustical barrier, screen
— sound barrier, akustischer Schirm - Schallabsorptionsschirm ). I'oBopsa o
JAHHOM BHJI€ CUHOHUMHHU, XOTEJIOCh OBl OTMETHUTh, UTO, OYJIy4d OJMHAKOBO
IIUPOKO TIPEACTaBICHA, BO BCEX HCCICAYEMBIX TEPMHHOCHCTEMaX, OHAa HMMEET
HEKOTOPOE OTJINYHME B CHHOHUMHUYECKHX OMPEHCTAIONMX. Tak, €cln TaKue
ONPEACTIAONINE KAK: AKYCHMUYECKUU - 36YK060U; AKYCHUYECKUU - UWYMOBOU;



36YK0B0Il - UWIYMOGOU; AKYCMUYECKUIl - 36YKO0BOU - WIYMOBOU O0O0UHAKOBO
XapaKkmepHvl U 4YACMO  6CHMPEHAlOMcsaA 60  6CeX  AHATUUPYEMbIX
mepmMuHocucmemax, mo  AKYCHMUYECKUI -  38YKOIKPAHUDPYIOWUIL;
YAbMPAAKYCIMUYECKUIl — Y1bmpazeyKo6oil; WyMo3WiUmHbslil - IKPAHUPYIOWUIL,
UHOYCMPUATIbHBLIL - RPOMBIWIEHHBLIL - XaPAKTEPHBI B OCHOBHOM [IJISl pyCCKOTO,
WHOTJa BCcTpedaroTcsi B HemeukoM (industriell - gewerblich, grofitechnisch;
Industriebau - Betriebsgebdude; Fabrikgebdude, Gewerbehaus) v npakTuuecku
OTCYTCTBYIOT B AHIJIMWCKOM. B aHIIMICKOM TEPMHUHOCHCTEME MblI HAXOJAUM
IpYTHe TMapajuied HE CBOMCTBEHHBIE PYCCKOM cucreme: sound-absorbing —
sound-damping (sound-absorbing materials - sound-damping materials cp. nem
Schallschluckmaterial - Dédmpfungsmaterial); sound-absorbing - noise-
attenuating (sound-absorbing screen — noise-attenuating screen), acoustic -
insulation (acoustic materials - insulation materials), cp. HeM. Akustisch -
Isolations- Isolier- (akustisches Ddmpfungsmaterial - Isolationsmaterial -
Dédammmaterial).

5. DKBUBAJICHTHBIC COCTABHBIC TEPMHUHBI C CHHOHUMHUYECKHUMHU OMOPHBIMH
CJIIOBAMU (8bICOKOUACMOMHbBIE COCHIABIAIOUWUE UWYMOE — BbICOKOUACTNOMHbLE
crazarowgue wiymos, ez GoNHbl - NPOOe2 60JIHbI) TAK K€ TPUCYTCTBYIOT B
AHTJIMACKOM M HEMEIKOW TEPMHUHOCHUCTEMAX, HO BCTPEYAIOTCS HAMHOTO PEXKE,
4eM B pyCCKoil: high frequency components of the noise - high frequency noise
composing, Hochfrequenzanteil vom Ldrm Hochfrequenzkomponenten vom
Ldrm, high frequency components of the noise - Hochfrequenzkomponenten
des Rauschens - high frequency noise composing - Komponenten vom
Hochfrequenzrausch.

6. CMHOHMMHKA CJOXHOIO M COCTABHOTO TEPMHUHA HMEKOIIAas MECTO B
PYCCKOM TEPMHHOCUCTEME BCTPEYAECTCS M B HEMELKOM, Cp. 38YKOJIOKAMOp -
38ykoeoil n1okamop, Schallradargerdt Richtungshorer Schallradar akustisches
Ortungsgerdt - akustischer Radar, eenmobopyoosanue — eeHmuiAyUOHHOE
obopyoosarnue, ycmarnoska, Liiftungsanlagen - Dunstabzug, eemmunsayuonHoe
obopyoosanue — GeHMUIAYUOHHASI YCMAHOGKA, ycmpoiicmeo, lufttechnische
Anlage - Liiftungsanlage. 110100HBIM BUJI CAHHOHUMUU HAXOAUM M B aHTJIMMCKOMN
TepMuHOcUcTeME: Soundproof - sound-proofing; sound-absorbing - sound
absorbing, wnanpumep: soundproof chamber - sound-proofing chamber,
soundproof material - sound-proofing material; sound-absorbing barrier -
sound absorbing barrier.

Kpome Toro, B ypOO3KOJIOTHH, KaK U B JAPYTUX 00JIACTSAX 3HAHUS, IIMPOKO
MPUMEHSIETCSI KOHTEKCTHAsi CHHOHUMUSI, BOBHUKIIIAs B pe3yJIbTaTe 3JUIUIICUCA, O
kotopoMm mucan [.C. Jlorre: OgnuM u3 Hambojiee IMHUPOKO MPUMEHSIEMbBIX
CIIOCOOOB  TOJYyYEeHHUST HEOOXOAWMOM KpPAaTKOCTH TEPMHUHA SBIAETCS Tak
HA3bIBAEMbBIM DJUTUIICUC, WA OMYIIEHHWE B COCTAaBHOM TEPMHUHE OJHOTO WJIU
HECKOJIbKMX 3JIEMEHTOB...OqHUM U3 Haubojee YacTo NPUMEHSEMBIX BHUIOB



AJUTUIICUCA SIBJISICTCSI MPOITYCK IPH MOBTOPHOM YIIOTPEOJCHUU ONPEACICHHOTO
AJIEMEHTa, BBIpAXKaroIero arpuOyTUBHBIM Tpu3HaK. Hampumep, Kkorma
YCTAHOBJICHO, UYTO p€Yb HJIET O « JBUTATEJIE€ BHYTPEHHETO CrOPAaHUA», TO MPHU
JAJIBHEUIIEM H3JI0KECHUU HSTOT BHUJOBOM TEPMHUH 3aMEHSETCI TEPMHUHOM
«aurarenby». [4, c. 16-17] B pycckoil TepMHHOCHCTEME TPaJOCTPOUTEIBHOM
aKyCTHMKHM HaXxOJUM TaKue MpUMEphl KaK CTaHAApTHBIN KOADPHUIMEHT mryma /
najgee Kod((PUIMEHT IIyMma, YCHUJIWTENbHbIE W IPHUEMHBIE YCTPOMCTBa / maiee
ycTpoiicTBa. B OCHOBHOM maHHBIM BUj cUHOHMMHHU BcTpeudaetcsa B ['OCTax u
JIPYyTUX HOPMAaTHUBHBIX JTOKYMEHTaX, YTO HAaXOJWM M B AHTVIMHMCKUX aHAJIOrax,
HanpumMmep standard coefficient | coefficient, single-channel noise figure / noise
figure. deHOMEH KOHTEKCTHOM CHHOHHUMHHM, 1O MHEHHUIO MHOTHX HEMEIKHX
JIMHTBUCTOB, OYE€Hb XapakTEepeH IS HEMEUKOW HaydyHoul Jiekcuku. Ho B
AHAM3UPYEMOM HAMU HEMEIKOM TEPMHUHOCUCTEME OH €II€ HEI0CTAaTOYHO
U3y4eH. DTO MOXKET CTaTh NPEAMETOM JaIbHEHIIIUX UCCIETOBAHUMN.

BeiBoabl B jgaHHOM HuCCIEIOBaHUM CPaBHUTEILHOMY aHalW3y ObLIU
MOJABEPTHYTHl  CIEAYIOIIME  BUJBl  CUHOHHMHUHW:  TEPMHUHBI  JTyOJETHI,
CUHTAaKCHUYECKHE CHUHOHHUMBI, CII0BOOOpa3oBaTeIIbHBIC CUHOHHUMBI,
SKBHUBAJICHTHBIE COCTaBHBIE TEPMHUHBI C CUMHOHHUMHUYECKHUMHU ONPEACISIONINMHU,
SKBUBAJICHTHBIE COCTABHBIC TEPMHUHBI C CHHOHUMHUYECKHMH OTIOPHBIMHU CJIOBAMH,
CMHOHHMMHKA CJIO)KHOTO W COCTAaBHOTO TE€PMHHA, KOHTEKCTHAs CHUHOHUMMSI.
MOXHO KOHCTaTUpPOBaTh, YTO BCE OHU NPEJACTABICHBI BO BCEX TpPeEX
HCCIIEYEeMbIX TEPMHUHOCHUCTEMAX T'PaJOCTPOUTEIIBHON aKyCcTUKH. Hanuuune
OCHOBHBIX BHMJOB CHHOHMMHMH B JIaHHBIX TEPMHUHOCHUCTEMAX M AaHAIMU3 HX
CUHOHUMHMYECKUX OTHONIEHHUH MOJATBEPKIACT XaPAKTEPHYI0 UM CUCTEMHOCTh. K
COXKQJICHUIO, KPATKOCTh JJAHHOW IMyOJIMKAIIMU HE MO3BOJIAJIAa B JOCTATOYHOM Mepe
3aTPOHYTh TaKOW BaXXHBIM AaCMEKT CHHOHUMHUYECKHMX OTHOIIEHWH, Kak
BAPUATUBHOCTh. JTO MPEIMET CICAYIONTUX Ty OIMKAIIUH.

HccnenoBanus B paMkax CPaBHUTEIBHOIO TEPMHHOBEJICHUS UMEIOT CBOUM
PE3yJIbTATOM MPOAYKThI, KOTOPHIE MOKHO OTHECTH K JBYM THIIaM: HAyYHBIN WJIU
TEOPETUYECKUN MPOAYKT, U MPAKTUYECKUN WIM MPUKIATHOW TpoayKT. Cienyer
OTMETUTh, YTO KAaK Hay4HbIC, TaK W MNPHUKIATHBIE MPOIYKTHl HCCICIOBAaHUM B
00JlacTH CPaBHHUTEIHLHOTO TEPMHUHOBEACHUS HMEIOT IIEHHOCTh HE TOJBKO IS
COOCTBEHHO  CPaBHUTEJIBHOIO TEPMUHOBEACHUA, HO MW JyUIi  OOIIEro
TEPMUHOBEACHUS, TECOPHUH IIEPEBOJIA U CPABHUTEIBLHOM JTUHIBUCTHKU. HayuHas
IIECHHOCTh TAaKUX HCCJIEIOBAHUN 3aKJIIOYACTCS B BBISIBJICHUU THUIOB KOPPEIALMN
nap TEPMHHOB U COMNOCTABJICHUM TEPMHUHOCUCTEM pa3HBIX SA3bIKOB Ha
JEKCUYECKOM, CEMAaHTHYECKOM M T'PaMMaTHYECKOM YPOBHSIX; 3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB Pa3JIUYHBIX S3BIKOB; 1 OOBEKTHUBHBIX KPUTCPHUCB
nepeBojia  TEPMUHOJOTHMH. OITO CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO MPOOJIEMATUKU
YIOMSIHYTBIX ~ JUCIHUIUIMH:  MOpoOJieMbl  TapMOHM3alldd  TEPMHHOB B
TEPMHUHOBEJICHUH, TOA0Op DSKBHBAJICHTOB B S3BIKE TEPEBOJA IS TEPMHUHOB



UCXOJHOTO sI3bIKa B TEOPUU TMEPEBOJA U BBIABICHUE 3aKOHOMEPHOCTEU
(GYHKIIMOHMPOBAHUSI TEPMUHOB Ha BCEX YPOBHAX B  CPAaBHUTEIHHOMU
JIMHTBUCTHUKH.

[Tpuknagabie TPOAYKTHl CPABHUTEIIBHBIX UCCIICIOBAHUN B TEPMUHOBEICHUU
UMEIOT IIMPOKHUM KPYT MPaKTHYECKOTO NpuMeHeHus. Haubosee ydacto Takum
NPUKIAJAHBIM TPOIYKTOM SBJISIETCS TJoccapuil Jiro0oro MpodecCuoHaIbHOTrO
NOABSA3bIKA WM 001acTH MPOo(EeCCHOHATIBHONW MOABS3bIKAa, HA OCHOBE KOTOPOTO
COCTOAT JBYX- M MHOTOSA3BIYHBbIC clIOBapu. Ha nganHoM stame Ha kadenpe
MPOBOSATCS TEOPETUUECKHUE M TMPAKTUUECKHUE HCCICAOBAHUS TEPMHUHOJIOTUH
TaKOU OTpaciiv Kak «YPpOOIKOJIOTHUSD.
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